Uni versitas Indonesia Library >> U - Skripsi Menbership

Masal ah penterjemahan preposis a bahasa Prancis ke dalam bahasa
Indonesia

Jenie Tamara, author

Deskripsi Lengkap: https:/lib.ui.ac.id/detail 71d=20158522& |okasi=Iokal

Dalam usaha memenuhi kebutuhannya, masing--masing bangsa merasa perlu untuk menjalin hubungan
dengan dunialuar, baik dalam bidang politik, ekonomi, maupun dalam bidang kebudayaan, ilmu
pengetahuan dan lain-lainnya. Hal ini merupakan salah satu alasan adanya kegiatan penterjemahan di semua
negara. Tujuan dari kegiatan penterjemahan antara lain adalah sebagal alat menuju pada kemajuan tehnologi
mo_dern, sebagai alat komunikasi dengan bangsa-bangsa lain dan juga untuk memperkenalkan kebudayaan
dan cita-cita hi_dup suatu bangsa kepada bangsa lain. Y ang dimaksud dengan penterjemahan adalah
kegiatan untuk menghasilkan kembali amanat (message) yang dinyatakan dalam bahasa sumber (selanjutnya
disingkat BSu) dengan menggunakan padanan terdekat dan wajar (the closest natur_al equivalent) dalam
bahasa sasaran (selanjutnya disingkat BSa) (Nida & Taber, 1969:12). Dengan demikian penterjemah
bertindak sebagai penerima BSu dan sekaligus sebagai pengirim BSa. Hal ini menyebabkan seorang
penterjemah harus me_nguasai BSu dan BSa sebaik-baiknya serta mengetahui latar belakang budaya BSu
dan BSa agar dapat benar-benar memahami amanat yang terkandung dalam BSu untuk mencari padan_an
yang terdekat dan wajar dalam BSa. Pada hakekatnya masalah pokok dalam penterjemahan adalah masalah
perpadanan_
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